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So, complex-compound sentences are the most frequent part in the arrangement of
syntactic constructions in Jane Austen’s prose. They are used mostly in a) descriptions of
characters b) descriptions of scenery, ¢) in narration. Sentences of this type are a perfect
environment for the usage — inside them - of various EM and SD: inversion, repetition,
anaphoric repetition, emphatic construction. Any deviations from the original schemes —
as it has been demonstrated by us - will inevitably lead to the distortions of the style of

Jane Austen and the intonation of the original.
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YK 811.11-112
JEMYEHKO H.C., acucteHt
binoyepkiscokuu nayionanvhui acpapuuil yHigepcumen

BEPBAJIIBAIIA KOHIEITY «RAIN» B ®PASEOJOITYHOMY TA
MMAPEMIOJIOTTYHOMY ®OHJAX AHI'JIIMCBKOI MOBH

Y nmaHoMy MOCHIKEHHI aHATI3YEThCS KOHIENT «rain», HAWBAKIIMBIIIA CKIIAJ0OBa KOHIIENTY
«weather». Y naniii poOOTI KOHIENT «rain» po3risiIaeThesl Kpi3b Npu3My (Gpas3eoiorii Ta mapemionorii
aHTIIHACHKOT MOBHU. B pe3ynbTari mpoBEeICHOr0 aHali3y BIAjJoCs BCTAHOBUTH, IO B aHTJINCHKINA MOBI1
MICTUTBCSI BEJIMKA KUIBKICTH (h)pa3eosori3MiB 1 mapemii, M0 MICTATh KOHILENT «rain», 10 JOBOJIUTH
HOro akTyaJbHICTh Ul HOCIiB aHrjiiicbkoi MOBU. KpiM TOTrO, BUsIBJIEHI KOTHITHBHI PUCH, MOB'S3aHI 3
MepeBaKHO HETaTUBHUM CHPUMHATTAM JAaHOTO KOHLENTY.

Knrouosi cnosa: xoHuenT «rain», MOBHA KapTHHA CBITY, (hpa3eosioris, mapemMiosoris, iioma.

B nanHwmii yac morojHi sBHINA, 30KpeMa KOHIENT «rainy, MPUBEPTAIOTh YBary
JOCJIITHUKIB. AKTYaJbHICTh BHBYEHHS JAaHOTO KOHIIENTY OYEBHJIHA, OCKUIBKA BIiH €
BOXJIMBUM €JIEMEHTOM $K AaHTJIHChKOi, Tak 1 YKpaiHChbKOi MOBHINM KapTHHI CBITY 1
BXOJIUTb B 4YHUCIO 0a30BUX TEeM B KOMYHIKalii HOCIIB 1IHMX MOB. SK BiIOMO,
KOHIIETITyaJIbHa 1H(QOpMAaIlis BUPAXKAETHCSI B MOB1 32 JOMIOMOTOIO CJIiB, CJIOBOCIIOJIY4EHb,
(bpa3eosnoriyHMX OAMHUI, PEYeHb 1 TeKCTIB. JIeKCMKa Hece OCHOBHE KyJIbTypHE
HABAaHTAXXEHHsS, 3 Hel CKIIaJJa€ThCs MOBHA KAapTHUHA CBITY, sIKa BHU3HAYa€ CIPUHHATTA
peaTbHOCTI HOCIIMU MOBH.

Oco0nuBO 11e BUpaXaEeThCs B CTIMKKUX BUpa3ax, (hpazeosorizamax, napemisix, To0To B
TOMY IIap1 MOBH, «B SIKOMY 0€3M0CepeaHBO 30CEPE/KEHA HAPOHA MYIPICTEY. Y TaHOMY
JOCIIPKEHH] MM 30CepeIMMO yBary Ha pernpe3eHTallii KOHIEeNTy «rain» y (ppaszeosorii Ta
MapeMiosIorii aHTiChKOI MOBH.

®dpazeosioris € HallOHATBHO crenu(IYHUM [IapOM MOBH, CTIMKHUM 1 BIATBOPEHUM Y
MOBI, sIKa HAaKONMUYYe€ 1 30epira€ CUCTEMY IIIHHOCTEH, CYCIUIbHY MOpajb, CTABICHHS [0
JroJie, TOOTO KyJIbTypHY 1H(OpPMAIIi0 Mpo COIiyM 1 cBIT. Ppa3eoqOriyHUM OJUHUIISM
MpUTaMaHHA TaKa BJIACTUBICTh, K 1IIOMATHYHICTh. [mioMa - 1€ CBOEPIIHUM TOTOBUUN
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3aci0, B SIKOMY JyMKa Bke cpopMoOBaHa, II€ «HE TUIBKM MOBHE, a i pO3yMOBE KIIIIE,
CTiKa KOTHITMBHA cXeéMa 00'€KTa HOMIHAIli, IO BOJIOJIE ETHIYHOK CHEIU(iKOI0m».
[nioMu He TUIBKM OMNUCYIOTH CBIT, CKUIBKM IHTEPIPETYIOTh MOro, BUCIOBIIOIOTH
cyO'eKTUBHE 1, HaWyacTille, eMOIlIifHe CTaBJICHHS MOBISI 70 CBITY. Takum 4YUHOM,
BUBYCHHSI KOHIIETITIB 4epe3 (Gpa3eosiorito € TOCUTh 1HHOPMATUBHUM, OCKUIBKH B HIH
NPEJCTaBICHUN HAI[iOHAJbHUI TIJJaCT MOBH, IO JO3BOJIIE BUSBUTU KOTHITHUBHI
0COOJIMBOCT1 KOHIIETITY, HOTO KOHOTALI{ i 1HIII O3HAKH.

B anrmidicekiii MOBI € BelMKa KUIBKICTh 1IOMAaTUYHHUX BHpa3iB, IO
BUKOPUCTOBYIOThCA JUIsl BepOamizalii CHUIBHOTO JOmly. Y HHX 3aBXKIW NPUCYTHIN
€JIeMEHT 00pa3HOCTi, IO O3BOJISIE SICKPABO 1 HATJIAJHO BIJOOPA3UTH XapaKTEPUCTUKU
nomry. IlpukiamoM MOXyTh ciayryBath Taki ¢paseonorismMu— «it's bucketingy, «it's
bucketing down», «it's raining buckets», mo o3Hauae «to rain very heavily, in large
amounts» (JUI€ sIK 3 Biapa, e cunbHuit o). Hanpuknan: «The rain was coming down
in buckets». B nanux Bumagkax mpocTexyeTbcsi MeTadhOpUUHUN NIEPEHOC, MOB'A3aHUM 3
o0pa3oM BEJIMKOrO Bilpa 3 BOJOIO, IO BUJIMBAETHCA Ha 3eMIt0. Y TMOJIOHOMY CEHCl
BXKUBAETHCA TaKoXX oOpasHuil BuciiB «theheavensopened» (moyaBcs CUIBHUMA JOII).
Hamnpuxnan: «Unfortunately, theheavens opene don finals day, ending the good weath
errand causing disruptions.

VY xoai nmocaimkeHHs OyJi0 BUSBICHO HETaTUBHY KOHOTAIlIIO KOHIIENTY «rainy y
¢bpazeonoriunnx onunHuisix: «To rain on somebody's parade» - 3acmydyBartu,
nopymryBatuiianu. «I'm sorry to rain on your parade, but you're not allowed to have
alcohol on the premises». «(Come) rain or shine (come rain, come shine)» - npu Oy/b-
AKIM morofi, B Oyab-sikomy Bumnanky: «He goes jogging every morning, rain or shiney.
Januii ¢pazeonoriaM moOyJ0BaHHN Ha MPUHIUIN MPOTUIEKHOCTEH, 1 AKIIO «shine»
(CBITJIO, COHIIE) - 1I€ SBHO MO3UTHUBHUHN €JIEMEHT, TO B CJOBI «rain» (J0Ill) HeraTUBHA
koHoTalisg. dpazeosnoriuna onuHuI «for a rainy day» («for a (future) time when money
may be needed») Mae aHaNOr «Ha YOPHUM JICHBY, HANPUKIAA, «BIAKIAAATH TPOIIl HA
yopHuit aeHby. «I'll put the rest in the bank for a rainy day». Takum unHOM, CKpyTHHA,
BAXKUH dYac, «JOpPHUH [I€Hb» BINMOBIAAE€ «JIOIMIOBOMY JHS» B aHIJIIHCHKIH
JHTBOKYJIBTYPI.

®pazeonoriamMu, MO MICTATh TO3UTUBHE CHPUUHATTS KOHIIENTY «rain» B
aHTJIHACHKIA MOBI, MPAKTUYHO Hemae. €AMHUN BUABICHUM HAMU 11I0MaTUYHUNA BUpPA3 —
«as right as rainy», mo mae 3HaueHHs «be perfectly fit and well, in perfect healthy (6yTu y
BIIMIHHIHM QopMi 1 JoOpomy 310poB'). «Jane's been ill, but she's as right as rain now».

[IpucniB's Ta NpHUKa3KH, «KKOMYHIKaTUBHI (Dpa3eosori3aMu», HArISAHO UIIOCTPYIOTh
cnoci0 KUTTA, reorpadivyHe MOJOKEHHsS, 1CTOPilo 1 Tpaauuii Hailli, 00'eqHaHI OIHIEIO
KyJbTyporo. BoHU SIBISIOTE COO0I0 «BUCIIOBHU, SIKI BUPAXAIOTh HAMOUIBI BaXKJIUB1 IS
moaen iaei». HallBaxxJIMBIIMM €JIeMEHTOM MPUCTIB'IB 1 MPUKA30K, € X 00pa3HICTh, 1110
BeJle¢ 10 iX aKTMBHOIO BHMKOpUCTaHHA B MoBl. HacTymHi mapemii MICTSTh B €001
HETraTUBHY KOHOTAIlil0 KOHIENTY «rainy: «Into each life some rain must fall» - B xuTTi
KokHOrO OyBaroTh Herapasznu («Bad or unfortunate things will happen to everyone at
some timey). «It never rains but it pours» (when it rains, it pours) - «6i1a HEe TPUXOIUTh
onHa» (When one thing goes wrong, everything starts to go wrong). HelitpansHy
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KOHOTaIlio Hece B cob01 Bupas «small rain lays great dust» («a little rain lays down a great
wind»), ykpaiHCbKUM aHAJIOTOM SIKOTO € BUPa3 «MaJIuid Ta BT,

[IpuciniB's 3acHOBaHI HE HAa YITKOMY HAyKOBOMY 3HaHHI, @ Ha KOJEKTUBHOMY
JOCBI/I1 Hapoay, MOro CIOCTEPEKEHHAX 3a MPHUPOAOI0, SKI JIOMOMAararoTh mnependadaTu
MOToAYy 1 MPUCTOCOBYBATHUCS 10 Hei. Benuka KuTbKiCTh MpUCHIB'IB 30eperiocs 1 AIMILIO
no Hammx JHiB. JlaHu# (akT CBIAUUTH TPO Te, IO TMOToJa IHCHO € BaKIHUBOKO
YACTHHOIO JKUTTA Jiojed. TakuM dYMHOM, JIOCBIJ CIHOCTEPEKEHHS 3a MOT0A0I0
3adikcoBaHUNM B yCHIM ¢dopMmi 1 TepedaaeTbCss 3 MOKOJIHHS B mokodiHHSA. [IpucmiB's
XapaKTepU3ylOThCS HASBHICTIO pPHUMHM, IO JIO3BOJISiE€ JIETIIE 3amam'siTOByBaTH 1
BinTBOproBatu ix. HaBenemo nesxi 3 Hux: «When grass is dry at morning light, look for
rain before the night» (ko Bpanui TpaBa cyxa - BBeuepi Oynae moi);«When the chairs
squeak, it's of rain they speak» (S0 cTUIBII CKPUILIATE - 11e A0 noiry );«If birds fly low,
then rain we shall know» (Iltaxu, siki 1iTat0Th HU3BKO HaJ 3eMJICHO, - 110 Jo1y);«Seagull,
seagull, sit on the sand, it's a sign of rain when you are at hand» (Yaiiku, mo cuaste Ha
3emii, - 10 gomry);«Trout jump high, when a rain is nigh» (SIxmo dopenb BUCTpUOye 3
BOJIY - HAOJIMXKAETHCS JIOII).

Takum unHOM, (Qpa3eosoriuHUi 1 MapeMiONOTTYHUI (OHAM MOBH HANWOUIBII
HarJIAIHO B1IOOpPa)KalOTh HalllOHAIBHUN 00pa3 CBITY 1 OCOOJIMBOCTI CBITOCTIPUMHSTTS
Horo HociiB. AHriilicbka MOBHa KapTHHa CBITY psCHi€ ¢pa3eosiorizaMaMu 1 MapeMisiMH,
[0 MICTATh KOHIIENT «rain», 10 TOBOPUTH MPO BAXKIMUBICTH 1 aKTYaJbHICTh JaHOTO
koHuenty. OxkpemMo BapTO BIJ3HAYUTH MOBHI OJMHMII, 3a JOMOMOTOI0 SKHUX
3MIACHIOEThCS BepOaiizalliss CUJIBHOrO JoIly. AHani3 (pa3eosori3amiB, MNPUCTIBTB 1
MPUKA30K JIO3BOJIMB BWAUIMTH KOTHITUBHI PHCH, BJIACTHBI KOHIENTY «rain» B
aHTJINACHKIN TIHTBOKYIBTYp1. [lepeBaxkHo 0111 300paxyeThes SIK MOTaHi MOro/IHI YMOBH,
yepe3 sKi MOPYUIYIOTh Ydi-HeOyAb IJIaHW; BaXKKHUM MEpioj B JKUTTI, NOTraHa MOJis, 10
AKO1 BapTO MiArOTYBAaTHUCS 3a3Aalieriib. TakuM YMHOM, MOXHA TOBOPUTH PO T€, IIO
HEraTUBHE CIPUUHATTS JAHOTO KOHIENTY IepeBa)ka€ B AHIJIINACHKIM MOBHIN KapTHHI
CBITY.
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